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Целью работы было изучить подходы и методы обучения иностранному 
языку и их возможности для освоения иноязычной лексики студентами неязыковых 
специальностей. Объектами исследования были источники научной литературы за 
период c 2009 по 2023 год. Показано, что в VIII–XIX веках использовались сознательные 
(грамматико-ориентированные) методы, которые рассматривались в качестве 
средства развития логического мышления обучающихся, и основное внимание в обучении 
иностранному языку посвящали грамматике. На смену сознательным методам в конце 
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XIX – начале XX века пришли различные разновидности прямых методов, с помощью 
которых стали уделять внимание усвоению лексического материала. В середине ХХ 
века в рамках деятельностного подхода сформировались комбинированные методы, 
среди которых наиболее эффективными являются коммуникативные, в том числе 
для запоминания и использования иноязычной лексики, а также начали применяться 
интенсивные методы, разработанные на основе суггестии. Для изучения иностранного 
языка целесообразно использовать эклектический метод, основанный на комплексе 
различных методов и подходов. Для повышения эффективности освоения иноязычной 
лексики в неязыковом учреждении высшего образования необходимо учитывать 
индивидуальные и личностные особенности обучающихся, их разносторонние 
профессиональные интересы, использовать разнообразные учебные материалы и 
ресурсы.

Ключевые слова: иностранный язык, подход, метод, грамматика, лексика, 
неязыковые учреждения высшего образования.

ВВЕДЕНИЕ

В наши дни владение иностранным 
языком становится все более важным и 
ценным преимуществом для работников 
многих профессий. Это связано с ростом 
процессов интеграции и международного 
обмена в различных сферах деятельности, 
расширением сотрудничества с зарубеж-
ными коллегами, увеличением потока на-
учных знаний, в том числе в интернет-про-
странстве. Поэтому современное общество 
нуждается в высококвалифицированных 
специалистах, способных свободно полу-
чать требуемую информацию из иностран-
ных источников [1, 2]. 

Для успешного использования ино-
странного языка в реальной практике не-
обходимо иметь достаточный уровень 
подготовленности и значительный сло-
варный запас, чтобы быть способным са-
мостоятельно анализировать научную ли-
тературу на этом языке, свободно владеть 
различными формами и видами устной и 
письменной речи, успешно применять их 
сначала в учебной, а затем в профессио-
нальной деятельности [3]. 

Обучение иноязычной лексике особен-
но важно для студентов учреждений выс-
шего образования неязыкового профиля, к 
которым в том числе относятся медицин-
ский и технологический университеты. 
Однако в неязыковых университетах об-
учение сложной специфической лексике 
может представлять значительные труд-
ности из-за различий в интересах и учеб-
ных целях студентов. При этом для любой 
специальности важно определить лексиче-
ский минимум, которым должны овладеть 
студенты, и выбрать наиболее эффектив-
ные методы его усвоения [4].

Целью настоящей работы было иссле-
довать подходы и методы обучения ино-
странному языку и их возможности для 
формирования иноязычной лексической 
компетенции у студентов неязыковых спе-
циальностей.

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ

Объектами исследования были ис-
точники научной литературы за период с 
2009 по 2023 год, посвященные подходам 
и методам обучения иностранному языку. 
В работе использовали логико-теоретиче-
ские методы исследования: анализ, синтез, 
группировку, сравнение.

РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ 

В течение длительного времени уче-
ные ищут действенные подходы и эффек-
тивные методы преподавания иностран-
ных языков. Однако до настоящего време-
ни не разработана единая методологиче-
ская платформа, которая позволила бы ут-
верждать, что она наиболее эффективная, 
и именно ее необходимо использовать при 
изучении иностранного языка [5, 6].

Термин «подход к обучению» впервые 
использовал в 1963 г. Э. Энтони для обо-
значения исходных точек при изучении 
иностранного языка. В наши дни под под-
ходом к обучению понимают выбор преоб-
ладающей идеи, стратегии обучения ино-
странному языку с помощью определенно-
го метода [7].

Подходы к обучению иностранному 
языку рассматриваются учеными-мето-
дистами с различных позиций. С точки 
зрения психологии М. В. Ляховицкий вы-
деляет 4 подхода. Бихевиористский (пове-
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денческий) подход основан на пошаговом 
усвоении учебного материала от просто-
го к сложному с учетом индивидуальных 
особенностей обучаемого. Индуктивно-
сознательный подход базируется на са-
мостоятельном формулировании новых 
правил грамматики через наблюдение ре-
ального языкового контекста. В основе 
познавательного (когнитивного) подхода 
лежит усвоение правил грамматики и по-
следующее овладение речевыми навыка-
ми. Интегрированный подход заключает-
ся в одновременном овладении знаниями 
особенностей языка и речевыми навыками 
[7, 8].

Э. М. Муртазина, Г. Г. Амирова отме-
чают, что к середине 1980-х гг. в Совет-
ском Союзе и за рубежом сложились две 
группы подходов в теории и практике язы-
кового образования. Первую группу соста-
вили репродуктивные подходы, имеющие 
длительную историю развития, базирую-
щиеся на грамматико-переводной концеп-
ции. Вторую группу составили подходы, в 
основе которых лежит гуманитарная пара-
дигма и коммуникативно-межкультурная 
концепция [6]. 

По мнению А. А. Леонтьева, в Совет-
ском Союзе и в ряде зарубежных стран 
существовало три основных подхода к об-
учению иностранному языку: сознатель-
но-сопоставимый, основанный на работе с 
текстами; прямой подход, в основе которо-
го лежит бессознательное усвоение знаний 
благодаря многочисленным упражнениям; 
смешанный подход, комбинирующий два 
предыдущих [9].

Стремительное развитие общества 
привело к возрастанию роли иностранных 
языков в международном пространстве. 
Совершенствование теории и практики из-
учения иностранных языков, их адаптация 
к требованиям сегодняшнего дня обусло-
вило значительную трансформацию и под-
ходов к их изучению [6]. 

Именно подходы являются основопо-
лагающим признаком для классификации 
методов обучения языку. Метод (от греч. 
mеthodos – «исследование») – это совокуп-
ность приемов освоения действительно-
сти; упорядоченная деятельность, направ-
ленная на решение конкретной задачи [10].

В современной науке понятие метод 
используется в трех значениях. С обще-
методологической точки зрения метод 
рассматривается как средство познания 

явлений природы и общества. В общеди-
дактическом смысле метод – это  система 
взаимодействия преподавателя и обучаю-
щихся, направленная на усвоение содержа-
ния образования. С частнодидактической 
позиции метод – это целенаправленная ор-
ганизованная деятельность преподавателя 
и обучающихся [9]. Кроме различий в под-
ходах, методы отличаются продолжитель-
ностью обучения [11].

Л. А. Дейкова выделяет прямой, со-
знательный и деятельностный подходы к 
изучению иностранного языка. В рамках 
этих подходов Л. А. Дейкова подразделя-
ет методы изучения иностранного языка 
на сознательные, прямые (интуитивные), 
комбинированные, включая коммуника-
тивные и интенсивные [9]. 

В свое время каждый из используемых 
методов был новаторским. Но по мере со-
циально-экономического развития обще-
ства, изменения личности преподавателя 
и студента метод устаревал, на его смену 
приходил новый, в той или иной степени 
учитывающий положительные стороны 
предыдущих. В настоящее время все ис-
пользуемые методы характеризуются как 
преимуществами, так и недостатками, 
имеют своих сторонников и противников. 
Каждый метод характеризуется своими 
особенностями изучения лексического ма-
териала [12].

Сознательные методы. Вначале ос-
новой обучения иностранному языку были 
методы, которые использовались при из-
учении «мертвых языков» – латинского и 
греческого [13]. К ним прежде всего от-
носится грамматико-ориентированный 
метод. Основное внимание при его ис-
пользовании уделяется грамматике, для ее 
понимания лексика рассматривается как 
вспомогательный ресурс. Сначала изуча-
ются отдельные слова, затем из слов со-
ставляются предложения, которые в даль-
нейшем объединяются в тексты, то есть, 
обучение осуществляется от частного к 
общему [14].

Одной из первых разновидностей 
грамматико-ориентированного метода яв-
ляется грамматико-переводной [15]. Осо-
бенно широко он применялся на протя-
жении двух столетий – XVIII и XIX. Суть 
этого метода состоит в том, что в основе 
изучения иностранного языка находится 
грамматическая система, определяющая 
отбор изучаемого материала, лексику и по-
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строение всего курса в целом. Для семан-
тизации языкового материала использует-
ся перевод [16]. Этот метод соответствовал 
целям изучения иностранного языка того 
времени: развитие у обучающихся логи-
ческого мышления, повышение их общего 
образовательного уровня [13]. 

Благодаря применению грамматико-
переводного метода, обучающиеся усваи-
вали структуру языка, овладевали навыка-
ми перевода, однако в связи с отсутстви-
ем фонетических навыков использовать 
иностранный язык как средство общения 
они не могли. В конце XIX века, отвечая 
на требования времени, грамматико-пере-
водной подход стал дополняться фонети-
ческими упражнениями и формированием 
речевых навыков [17].

Параллельно с грамматико-перево-
дным, в конце XVIII века получил распро-
странение текстуально-переводной ме-
тод. В его основе лежали чтение и пере-
вод текстов художественной литературы, 
заучивание правил грамматики, слов и 
терминов из словарей. Однако, как и при 
грамматико-переводном методе, в резуль-
тате использования грамматико-текстуаль-
ного метода обучающиеся не могли осу-
ществлять коммуникацию на иностранном 
языке: не умели строить предложения, 
задавать вопросы, выражать свое мнение 
[17]. 

В связи с перечисленными проблемами 
интерес к грамматико-ориентированным 
методам обучения иностранному языку на 
достаточно продолжительное время угас 
и получил новое развитие только в 50-е 
годы ХХ века в Советском Союзе в виде 
сознательно-сопоставимого метода [18]. 
Его основные принципы состоят в том, 
что обучение основано на сопоставлении 
родного и иностранного языков, с учетом 
понимания их структуры, при разумном 
сочетании теории и практики в обучении. 
К достоинствам данного метода относится 
равнонаправленное внимание при обуче-
нии иностранному языку всем видам рече-
вой деятельности: слушанию, говорению, 
чтению, письму [12].

Прямые методы. Конец XIX века 
характеризовался расширением полити-
ческих связей, ростом торговли между 
различными странами [18]. Реформы за-
тронули практически все сферы жизни, в 
том числе и преподавание иностранных 
языков [12]. На смену сознательному под-

ходу пришел прямой подход, вместо грам-
матико-ориентированных методов стали 
использовать натуральный метод. Он 
заключается в создании условий и мето-
дов подачи информации, которые лежат в 
основе изучения родного языка в детском 
возрасте. Цель данного метода – научить 
человека говорить на иностранном языке, 
а умение читать и писать можно в даль-
нейшем сформировать на основе речевых 
навыков, интуитивно, с применением под-
ражания и аналогии [19, 20].

На основе натурального возник пря-
мой метод изучения иностранного языка. 
Его название связано с тем, что обучение 
осуществлялось «прямо», исключительно 
на иностранном языке, без перевода от-
дельных слов и текстов на родной язык. 
Основное внимание уделяется выполне-
нию фонетических упражнений, много-
кратному слушанию, подражанию, состав-
лению диалогов [12]. При использовании 
прямого метода широко используется ви-
зуализация. Если обучающиеся учат на 
иностранном языке слово «яблоко», им 
показывают яблоко, если слово «стол», их 
внимание обращают на стол. Зрительная 
система человека способна быстро обраба-
тывать визуальные сигналы. Визуализация 
помогает идентифицировать образы, спо-
собствует запоминанию отдельных слов, 
терминов и целых фраз [21].

К концу первой четверти XX века при-
менение прямого метода как средства из-
учения иностранного языка во многих 
странах мира стало сокращаться. В даль-
нейшем его отдельные элементы (исполь-
зование наглядных пособий и активных 
приемов обучения) нашли применение в 
аудиолингвальном методе [12].

Разновидностью прямого метода яв-
ляется армейский метод. Его возникно-
вение связано с потребностью военнос-
лужащих США во время Второй миро-
вой войны овладеть языками союзников 
и врагов. В 1941 году были организованы 
ускоренные курсы обучения иностранным 
языкам, которые получили название «Ар-
мейская специализированная программа», 
или «Армейский метод». Образователь-
ный процесс осуществляется в основном 
в лингафонном кабинете путем выпол-
нения устных упражнений (дрилл) под 
руководством преподавателя. Этот метод 
предполагал в сжатые сроки, за 6–8 меся-
цев, практическое овладение иностранным 
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языком (прежде всего европейскими язы-
ками и языками народов Северной Афри-
ки) в устной форме при сравнительно уз-
ком словарном запасе [12].

Это был один из первых интенсивных 
курсов обучения иностранному языку. 
Благодаря тщательному комплектованию 
групп, значительному объему часов под-
готовки (до 25 часов в неделю), высокой 
мотивации военнослужащих выучить ино-
странный язык этот метод был достаточно 
успешным в реализации поставленных це-
лей [22].

В продолжение армейского метода в 
США в середине XX ст. возник аудиолинг-
вальный метод. В основе метода было 
подражание, запоминание устойчивых 
словосочетаний и фраз, заучивание диало-
гов, основанных на реальных событиях. В 
результате обучения учащийся должен по-
нять услышанное на иностранном языке и 
внятно донести до окружающих свои мыс-
ли. Во время распространения данного ме-
тода в учреждениях образования были соз-
даны многочисленные лингафонные каби-
неты для изучения иностранных языков. К 
положительным характеристикам метода 
относятся создание иноязычной среды в 
аудитории, детальная проработка хода за-
нятий, проникновение в историю, быт и 
культуру страны изучаемого языка. Одна-
ко при аудиолингвальном методе практи-
чески не использовались чтение, письмо 
и печатные материалы, процесс обучения 
носил интуитивный характер, не разбира-
лись правила грамматики [12].

К прямым методам относится также 
«Метод гувернантки». При его исполь-
зовании обучаемого помещают в среду 
носителей иностранного языка. Много-
кратно доказано, что общение с непосред-
ственными носителями языка – это самый 
быстрый и действенный способ преодо-
леть языковой барьер. Ранее в дом при-
глашали учителя-иностранца – гувернера 
или гувернантку, который обучал ученика 
своему языку. В наши дни такое общение 
можно реализовать с помощью интернет–
коммуникаций или социальных сетей [23]. 

К прямым методам обучения ино-
странному языку относится аудиовизуаль-
ный. Метод был разработан во Франции в 
середине ХХ ст. совместными усилиями 
французских и югославских ученых. Вна-
чале он предназначался для интенсивного 
обучения взрослых разговорному фран-

цузскому языку [24]. Этот метод обучения 
основан на многоразовом прослушивании 
и проговаривании одних и тех же фраз на 
иностранном языке, что приводит к авто-
матическому усвоению иноязычной лекси-
ки [25]. Использование родного языка на 
занятиях полностью исключено [24]. Сле-
дует отметить, что некоторые авторы счи-
тают, что аудиовизуальный метод является 
разновидностью коммуникативного мето-
да изучения иностранного языка [25].

Комбинированные методы. В 60-е гг. 
XX века в западных странах, в середине 
90-х гг. – в государствах бывшего Совет-
ского Союза – в рамках деятельного под-
хода стали применяться комбинированные 
методы обучения иностранному языку. Их 
появление было связано с тем, что обуча-
ющиеся английскому языку с помощью 
прямых методов по завершении учебного 
курса язык понимали, но говорить на нем 
не могли [26]. 

К комбинированным методам пре-
жде всего относятся коммуникативно-
ориентированные методы. Их особен-
ностью является требование говорить на 
иностранном языке, начиная с первого 
занятия. Даже обучающиеся, изучающие 
иностранный язык с нуля, должны в ходе 
первого занятия выучить несколько фраз 
[26]. При этом учитывалось, что обучение 
иностранному языку отличается от обу-
чения родному языку; иностранный язык 
является одновременно и средством обу-
чения, и средством погружения в культуру 
страны носителя языка [27].

Изучение теоретических основ ино-
странного языка при коммуникативном 
методе сведено к минимуму, однако и 
грамматика, и лексика постоянно находят-
ся в сфере внимания. Коммуникативный 
метод нацелен на дальнейшее использо-
вание иностранного языка в практической 
деятельности человека, поэтому грамма-
тика и лексика рассматриваются по мере 
необходимости для решения практических 
задач [28]. В этом случае студенты актив-
но вовлекаются в различные упражнения и 
задания, которые требуют использования 
изучаемой лексики для общения и пере-
дачи информации. Преподаватель созда-
ет ситуации, в которых студенты могут 
использовать новые слова и выражения. 
Коммуникативно-ориентированный метод 
ставит акцент на развитие практических 
навыков и уверенности в использовании 
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иноязычной лексики [18].
К коммуникативным методам отно-

сится интегрированный метод, который 
заключается в изучении профессиональ-
ных дисциплин на иностранном языке, 
что позволяет сформировать компетенции 
по специальности и изучить иностранную 
лексику в ходе погружения в профессию 
[29, 30]. Концепцию предметно-языково-
го интегрированного обучения (Сontent 
and Language Integrated Learning) впервые 
сформулировал Дэвид Марш (Универси-
тет Ювяскюля, Финляндия) в 1994 году. 
В рамках интегрированного метода объем 
предметного и языкового контента может 
изменяться как в одну, так и в другую сто-
рону в зависимости от подхода: при пред-
метно-ориентированном подходе (content-
driven education) процесс обучения сфоку-
сирован на изучении содержания учебной 
дисциплины; при лингвистически-ори-
ентированном подходе (language-driven 
education) обучение направлено на изуче-
ние иностранного языка на базе предмет-
ного содержания [31].

Коммуникативно-индивидуализи-
рованный метод основан на учете ин-
дивидуальных особенностей обучаемого 
иностранному языку: мировоззрение, ста-
тус в группе, эмоции, темперамент. При 
подготовке практических заданий к заня-
тию преподаватель должен учитывать пе-
речисленные факторы [32].

В последние годы коммуникативный 
подход признан наиболее действенным 
для обучения иностранному языку. Благо-
даря тому, что обучение ведется в группах, 
и используются различные способы взаи-
модействия обучающихся на занятиях (бе-
седы и дискуссии в парах и подгруппах, 
ролевые игры, совместная работа над про-
ектами), коммуникативный подход позво-
ляет расширить языковые компетенции од-
ного обучающегося за счет его взаимодей-
ствия с другими обучающимися [32]. Роль 
преподавателя-модератора заключается в 
подготовке заданий – как аудиторных, так 
и домашних, – которые интересны студен-
там, побуждают их быть активными на за-
нятиях, развивают их коммуникативные 
навыки [12].

Внедрение компетентностного подхода 
в образовательный процесс положительно 
повлияло на эффективность обучения ино-
странному языку. Теория деятельностно-
компетентностного подхода рассматривает 

формирование навыков и умений с новых 
деятельностных позиций. Процесс обуче-
ния иностранному языку при таком под-
ходе направлен  не столько на усвоение 
новых знаний, сколько на формирование 
навыков и умений использовать эти знания 
на практике [33].

В рамках компетентностного подхода 
одним из наиболее эффективных методов 
изучения иностранного языка является 
сознательно-практический. Он исполь-
зуется в тех случаях, когда обучающиеся 
самостоятельно выбрали иностранный 
язык для изучения. Метод нацелен прежде 
всего на развитие речевой деятельности и 
является наиболее предпочтительным для 
изучения иностранного языка в языковом 
учреждении высшего образования, где до 
85% учебного времени отводится на ино-
язычно-речевую деятельность и 15% – на 
получение знаний о языке. Применитель-
но к учреждению высшего образования 
неязыкового профиля – это факультатив, 
магистратура, аспирантура, курсы ино-
странного языка в послевузовский период, 
когда обучающиеся сознательно подходят 
к изучению иностранного языка, так как 
понимают его практическую значимость 
в своей будущей профессиональной дея-
тельности [34].

Интенсивные методы. Появились в 
ответ на необходимость в кратчайшие сро-
ки сформировать у обучающихся речевые 
навыки и владение минимальным словар-
ным запасом иностранного языка [35].

В основе интенсивных методов обу-
чения находится суггестопедический ме-
тод, разработанный болгарским ученым-
психотерапевтом Г. Лозановым [36].

Суггестия, или внушение – оказание 
влияния одних лиц на психику других, при 
которых у внушаемых отсутствует анализ 
воздействующего содержания, снижается 
критичность его восприятия. Суггестия 
обеспечивает появление качественных 
особенностей усвоения учебного матери-
ала: быстрота запоминания, точность вос-
произведения, экономичность трудозатрат 
обучаемого. Особенно эффективно при-
менение суггестии при запоминании ино-
язычной лексики [37].

Внушение может носить характер 
прямого воздействия на индивидуум с по-
мощью слов, интонации, мимики, жестов 
и косвенного, при котором информация 
передается в замаскированном виде, с по-
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мощью внешнего вида, поведения, автори-
тета человека, а также окружающей обста-
новки [38, 39]. В педагогике используются 
в основном методы непрямого коммуника-
тивного воздействия [36].

Интенсивное обучение осуществляет-
ся на основе максимального использова-
ния всех резервов личности обучаемого: 
активизации сознательных и подсознатель-
ных процессов психики, создания особой 
атмосферы взаимодействия обучающихся 
с преподавателем (обучение должно быть 
радостным и ненапряженным); примене-
ния максимально большого объема учеб-
ного материала [35, 36]. Совокупность 
перечисленных факторов создает предпо-
сылки для формирования солидной языко-
вой базы в максимально короткие сроки.

При применении суггестопедического 
метода занятия напоминают репетицию 
спектакля. В аудитории отсутствуют пар-
ты, студенты и преподаватели располага-
ются за круглым столом. 

В процессе обучения выделяют четыре 
этапа:

– ознакомление с новым учебным ма-
териалом (дешифровка);

– озвучивание того же материала пре-
подавателем (активный сеанс);

– повторное чтение материала препо-
давателем, которое сопровождается ис-
полнением музыкальных произведений, 
благодаря этому в памяти обучающихся 
сохраняются суггестивные этюды (кон-
цертный сеанс);

– воспроизведение материала обучаю-
щимися (финальный сеанс) [40].

На основе суггестопедического метода 
Г. Лозанова получили развитие другие ин-
тенсивные методы обучения иностранно-
му языку [36].

Основанный на суггестопедии интен-
сивный метод Л. Ш. Гегечкори заклю-
чается в чередовании циклов речевой под-
готовки по иностранному языку и межци-
кловых этапов языкового обучения [35].

Под руководством В. В. Петрусинского 
разработан суггестокибернетический ме-
тод ускоренного обучения взрослых. Он за-
ключается в суггестивном воздействии на 
обучаемых кибернетическими средствами 
и музыкой. Учебный материал в больших 
объемах подается на протяжении несколь-
ких занятий. Как показали исследования, 
обучаемые смогли за 3 сеанса из 1000 слов 
запомнить 980; после 3-дневного изучения 

словаря английского языка объемом 10 000 
слов смогли перевести 6300. После недель-
ного изучения трех словарей английского, 
французского и немецкого языков общим 
объемом 30 000 слов обучающиеся смогли 
перевести около 15 000 слов [35].

Одним из самых известных ускорен-
ных методов изучения иностранного язы-
ка является метод активации резервных 
возможностей Г. А. Китайгородской. Он 
также базируется на суггестопедическом 
методе. При обучении задействуются со-
знательные и несознательные навыки ов-
ладения речью. Используются все возмож-
ные каналы воздействия на психику (зри-
тельный, слуховой). Преподаватель вы-
полняет роль координатора при общении 
участников группы. На каждом занятии у 
каждого обучаемого своя роль для актив-
ного участия в общении. Используется 
личностный подход: для обсуждения под-
бираются темы, которые вызывают эмоци-
альный отклик обучающихся. Материал 
предыдущего занятия последовательно за-
кладывается в следующие. За 120 часов за-
нятий обучающиеся способны запомнить 
3500 лексических единиц [35].

Эмоционально-смысловой метод  
И. Ю. Шехтера ставит целью объединить 
людей через общение, через обмен пись-
менной и устной информацией и научить 
их говорить на иностранном языке свобод-
но, раскованно, со смыслом [35].

В основу эмоционально-смыслового 
метода, как и в методе Г. А. Китайгород-
ской, также положен личностный подход. 
Необходимо в процессе обучения заста-
вить человека мыслить на иностранном 
языке (отвечать на вопросы, рассуждать, 
высказывать предположения), а так как 
каждый человек – личность со своим ми-
ровозрением, характером, темпераментом, 
то и речь его будет индивидуальна [35]. 

Метод состоит из 3-х этапов. Вначале 
осуществляется развитие речи в типич-
ных бытовых ситуациях. В конце данного 
этапа обучаемые воспринимают на слух 
тексты на бытовые темы, объем освоен-
ной лексики составляет около 1400 слов. 
На следующем этапе происходит развитие 
делового общения, с изучением граммати-
ки, основ перевода, начинается формиро-
вание письменной речи. В конце этапа об-
учаемые воспринимают простые научные 
тексты, могут составить деловой монолог. 
Третий, завершающий этап посвящен раз-
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витию специальной лексики и получению 
углубленных знаний по грамматике. К за-
вершению процесса обучения слушатели 
курсов способны поддержать деловой раз-
говор и легко ориентируются в профессио-
нальной лексике [37].

К интенсивным методам обучения 
иностранному языку относится метод по-
гружения. Этот метод используется для 
развития разговорной речи у лиц, которые 
уже владеют базовыми навыками грамма-
тики и фонетики. Метод основан на пол-
ном исключении на период обучения (6–10 
дней) родного языка как средства обще-
ния, как будто обучающиеся проживают 
в другой стране. В первые дни они плохо 
понимают устную речь диктора, на четвер-
тые-пятые сутки понимают большинство 
слов, на седьмые-восьмые начинают гово-
рить на иностранном языке, к концу обу-
чения бегло говорят на языке диктора. По 
мнению автора метода А. С. Плесневича, 
это обучение тому, как «пассивный багаж 
знаний переводить в активный» [37].

Существуют и другие способы клас-
сификации подходов и методов обучения 
иностранному языку. Так, Э. М. Муртази-
на и Г. Г. Амирова со ссылками на других 
специалистов в теории иноязычного об-
учения выделяют личностно-деятельный, 
проблемный и проектный подходы, пред-
лагая интегрировать их в единый проблем-
но-проектный подход [6]. 

Ряд авторов отмечают актуальность 
использования интегративного подхода в 
обучении иностранному языку. По мне-
нию О. В. Борщевой, интегративный под-
ход к обучению иностранному языку пред-
полагает интегрирование методик и форм 
обучения различных дисциплин и, наря-
ду с обучением иностранному языку, на-
правлен на формирование у обучающихся 
целостной картины мира, становление но-
вого типа личности, формирование нрав-
ственных ценностей [41].

Е. В. Морина считает, что формат ин-
тегративного подхода позволяет усилить 
междисциплинарные связи при изучении 
иностранного языка и профессиональной 
дисциплины, выявить методы и методики, 
которые, в совокупности, повышают каче-
ство образовательного процесса [42].

Таким образом, у современного пре-
подавателя иностранного языка большой 
и разнообразный арсенал методов и под-
ходов к организации занятий. Для повы-

шения эффективности процесса обучения, 
в том числе формирования необходимо-
го словарного запаса, целесообразно ис-
пользовать несколько методов. Их набор 
на занятии зависит от индивидуальных и 
личностных особенностей обучающихся, 
исходного уровня владения иностранным 
языком, способности к восприятию учеб-
ного материала. Такое сочетание методов 
для овладения иностранным языком по-
лучило название эклектического метода 
[43].

В учреждениях высшего образования 
неязыкового профиля студенты получа-
ют различные специальности и квалифи-
кации, их профессиональные интересы и 
требования к лексике отличаются. Препо-
давателям необходимо учитывать данный 
факт при составлении учебных заданий. 

Так, подготовка провизора предпола-
гает владение терминологией в различных 
областях знаний, которые студенты фар-
мацевтического факультета приобретают 
в ходе обучения: химия, технология, био-
химия и патология, ботаника и фармаког-
нозия, фармакология, организация фарма-
ции, экономика, менеджмент, маркетинг и 
др. Эти особенности преподавателю ино-
странного языка необходимо учесть при 
организации учебной работы студентов. 
Хорошо зарекомендовали себя при обуче-
нии иностранному языку будущих специ-
алистов в фармацевтической сфере чтение 
текстов различной степени сложности 
с последующим составлением резюме, 
пересказа, монолога, диалога; организа-
ция творческих форм проведения прак-
тических занятий: олимпиады, проекты, 
конкурсы, научные конференции. Для об-
учения студентов английской лексике, по 
мнению О. В. Манжула, необходимо опи-
раться на латинскую и греческую термино-
логию с учетом того, что названия лекар-
ственных препаратов студенты изучают на 
латинском языке и многие термины заим-
ствованы из греческого языка [2, 44]. 

Особенностью лексического матери-
ала специалистов инженерно-технологи-
ческого профиля, к которым относится, 
например, специальность «Технология 
получения лекарств» (квалификация «ин-
женер-химик-технолог»), является обилие 
многокомпонентных терминов. Для их 
усвоения М. Е. Гненик рекомендует три 
уровня упражнений: языковые, условно-
речевые и речевые [45].
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Для лучшего запоминания специфиче-
ских технических терминов на иностран-
ном языке, по мнению Д. Ю. Цотовой, 
целесообразно использовать три способа 
семантизации новой лексики. Это, прежде 
всего, визуальные приемы: изображения, 
видеофрагменты, жесты, пантомиму или 
другие наглядные средства. Это вербаль-
ные приемы, способствующие лучшему 
пониманию слов, представляющие собой 
способ передачи смысла с помощью сло-
весного описания. Вербальные приемы 
включают презентации ситуаций употре-
бления слов или словосочетаний, приведе-
ние примеров их использования в предло-
жении, представление синонимов, антони-
мов или обобщающих терминов. Третьим 
способом презентации новой лексики яв-
ляется непосредственный перевод слова 
или устойчивого терминологического сло-
восочетания с иностранного языка на род-
ной язык. Однако этот прием не должен 
быть основным [46].

Как и в случае усвоения фармацевти-
ческой терминологии, при запоминании 
специфических инженерных терминов 
целесообразно опираться на латинскую и 
греческую терминологию [47].

В связи с ограниченным количеством 
учебного времени, отводимого на из-
учение иностранного языка в неязыковом 
учреждении высшего образования, для 
эффективного обучения иноязычной лек-
сике важно использовать разнообразные 
учебные материалы. Это могут быть тек-
сты, аудиозаписи, видеоролики, учебники, 
учебные пособия, самоучители, рабочие 
тетради и онлайн-ресурсы: электронные 
словари, энциклопедии, интерактивные 
мультимедийные программы, вебквесты, 
электронные учебные пособия, чаты, фо-
румы и др. Их применение способствует 
увлекательности и исключению рутин-
ности в процессе обучения [48, 49]. При 
этом необходимо учитывать модальности 
восприятия информации студентов: сту-
дентам-визуалам гораздо легче работать 
с наглядными материалами, так как у них 
преобладает зрительная память. Для сту-
дентов с преобладанием слуховой памяти 
необходимы аудио-видеоматериалы. У ки-
нестетиков запоминание осуществляется 
через действие, поэтому таким студентам 
необходимо для овладения лексикой мно-
гократно записывать слова. Для запомина-
ния специальной лексики необходимы все 

виды памяти: зрительная, слуховая, мотор-
ная, логистическая [50].

В настоящее время существует множе-
ство технологических средств, которые мо-
гут быть использованы для эффективного 
обучения иноязычной лексике. Полезными 
инструментами являются онлайн-ресурсы, 
мобильные приложения, интерактивные 
задания и программы для самостоятельно-
го изучения иностранного языка. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Мировая педагогическая практика 
накопила большое разнообразие подхо-
дов и методов обучения иностранному 
языку. Выделяют прямой, сознательный 
и деятельностный подходы, в рамках ко-
торых различают сознательные, прямые, 
комбинированные и интенсивные методы 
обучения. Определено, что получившие 
распространение в ХVIII–XIX веках в 
рамках сознательного подхода граммати-
ко-ориентированные методы не уделяли 
должного внимания овладению лексикой 
иностранного языка. Пришедшие им на 
смену прямые методы (натуральный, пря-
мой, армейский, метод гувернантки, ауди-
олингвальный, аудиовизуальный) харак-
теризовались другой крайностью: при их 
использовании практически не изучалась 
грамматика. К середине ХХ века сформи-
рован деятельностный подход и в его рам-
ках комбинированные методы обучения 
иностранному языку (коммуникативно-
ориентированные, коммуникативно-инди-
видуализированный, интегральный, созна-
тельно-практический) и интенсивные мето-
ды (суггестопедический метод Г. Лозанова, 
интенсивный метод Л. Ш. Гегечкори, сугге-
стокибернетический метод В. В. Петрусин-
ского, метод активации резервных возмож-
ностей Г. А. Китайгородской, эмоциональ-
но-смысловой метод И. Ю. Шехтера, метод 
погружения). Преимущество этих методов 
состоит в комплексном подходе: сформи-
ровать у обучающихся речевые навыки, 
создать требуемый для профессиональной 
деятельности словарный запас и в необхо-
димом объеме изучить основы грамматики 
иностранного языка. С учетом небольшого 
объема часов на изучение иностранного 
языка в университетах неязыкового про-
филя, разносторонних профессиональных 
интересов обучающихся, их индивидуаль-
ных и личностных особенностей ученые 
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рекомендуют использовать основанный на 
сочетании нескольких методов эклектиче-
ский метод, а для повышения эффективно-
сти образовательного процесса применять 
разнообразные учебные материалы.

SUMMARY

V. V. Tsarenkova, S. I. Shpanovskaya, 
V. V. Kuhach, R. V. Kadushko

APPROACHES AND METHODS 
OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE, 

THEIR OPPORTUNITIES 
OF MASTERING FOREIGN 

VOCABULARY BY THE STUDENTS 
OF NON-LINGUISTIC SPECIALTIES

The purpose of the work was to study ap-
proaches and methods of teaching a foreign 
language and their opportunities of mastering 
foreign vocabulary by the students of non-
linguistic specialties. The objects of the study 
were scientific literature references for the 
period of 2009–2023. It is shown that in the  
8th –19th centuries conscious (grammar-ori-
ented) methods considered as a means of de-
veloping students’ logical thinking were used, 
and major attention in teaching a foreign lan-
guage was devoted to grammar. Conscious 
methods were replaced by various types of 
direct methods due to which attention was 
paid to lexical material assimilation at the end 
of the 19th and beginning of the 20th centu-
ries. Combined methods were formed among 
which the most effective were communica-
tive ones including those for memorizing and 
using foreign vocabulary, and also intensive 
methods developed on the basis of sugges-
tion were initiated in terms of the activity ap-
proach in the middle of the twentieth century. 
To learn a foreign language it is advisable to 
use an eclectic method based on a set of dif-
ferent methods and approaches. To increase 
the effectiveness of mastering foreign vocab-
ulary at a non-linguistic higher educational 
establishment it is necessary to take into ac-
count individual and personal characteristics 
of students, their diverse professional inter-
ests, and use a variety of educational materi-
als and resources.

Keywords: foreign language, approach, 
method, grammar, vocabulary, non-linguistic 
higher educational establishments.
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